
В параграфе 3 статьи 24 , лов1:1 "чJiены 
Лиги и государетва, не сu,;тонщис чJrенами, 

несуш,ис обя3ательства по на<,тоящей lСон­
венции", аамсншо·1'1:;1 ,,.1ш1ч1м11 "Вt1,,оюн• До 

говаривающиеся Стороны". 

Статья 25 ГJ1аеит; 
Прецложение о ш,рсемот1ю на(:То}!ЩСЙ 

Конвенции может бып, едс.аано в любое 

время любой И3 Высш,их Дш·оваривак1 

щихея Сторон путем ,·оотвст,·твующего 

уведомления Гс11ераJ1ы101·0 Сен:ретаря 

Объединенных Il,щий. 'Ган:ое уведомJн• 
ние псредаетен Геш\~Нt.rн,ным • ;екретарРМ 
остальным l3Ы1\Ою1~1 ,.'\,н·оваривающ~!М('.Я 

Сторонам, н1шч1\м, ,,,·.,,11 11i1,,;\JIOЖPIIIH' бу­

дет поддержано 110 1,l'aiiю:й м1·рс одной 

третью учаuт111шов, В1.11·01,ю, /~оговарива­

ющю1ен Стороны 1·оt'.JШtш1ют1·.а с.обратJ,(\Я 

на н:онференцию ;1лн 1!(,рр1•мотра L{онвРн 

ции". 

55 (1). НАЦИОНАЛЬНЫЕ ОБЩЕСТВА КРАС­
НОГО КРЕСТА И КРАСНОГО ПОЛУМЕСЯЦА 

Генеральная АС!'u.nолея обращает внима­
ние Ч.r~снов Объl:д1шР11111,1х На1\11й на особую 
важност1, ниже1·ледующих пo.JI()jJtPIIИЙ: 

а) что Государства Ч.JН\НЫ Органи:ш­
ции доJ1жны поощрят,, и облегчат~, учрсж­

дснш:, надJшжащи М. о() ра:ю:11. 1,a:1pPIШ'II 

пых добро1юJrьпых: национаш,ных обществ 

Красного I{р<~ста и Rpac1101•0 1 Iо.11умесяц;1 
И еотруд1ШЧ('(~ТНО между l!IIMII; 

Ь) характер неаависимоt·п1 и 1\Обро 
вольности национальных обществ Кра<'­

ного Креста и Rраснш·о ПоJLум<,сяца до.п­

жен во всех случанх признаваться :щ ни­

ми, при условии, что они признаны свои­

ми nравитеJiьствами, и что в \\Воей дся­

теJiыrости они руководствуютея принци­

пами Женевской и Гаагской l{онвенций 
и духом гуманности, приеущим Красно­

му Кресту и Красному Полумесяцу; 

с) должны быть приняты все необхо­
димые меры дли поддержания, при всех 

обстоятельствах, контакта между нацио­

нальными обществами Красного Креета 
и Красного Полумесяца всех стран, ради 
осуществJiении их 1·уманитарных целей. 

Сорок девятое плеоорное заседание, 

19 ноября 1946 г. 

56 (1). ПОЛИТКЧЕСКИЕ ПРАВА ЖЕНЩИНЫ 

Генеральпая Ассамблея, 
принимая во внимание, 

что в введении к Уставу народы Объеди­
ненных Наций подтвердили свою верность 
принципу равноправия мужчин и женщин, 

что на основании статьи 1 0;щ,,i, Р.: целей 
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Ори1,ни:шции Объединенных Наций являет­
ся осуществление международного сотруд­

ничества путем поощрения и развития ува­

жсншt 1, правам чеJюве1,;а и основным свобо 

дам д.ш1 всех, без рааличия пола, и еогJшсо­

вание ;\сйетвий отдел1,ных стран в достиже­

нии этих общих цеж·й; 

принилшя во вни,1шние, 

'lTo некоторые Гоuударства-Чжшы 1'1цс 
не щн·доставили женщинам политичееких 

прав, равным тем, 1шторыми полыуются 

му:жчины; 

рrh:и.ненdуе т, 

а I чтобы вс,\ т1: Члены Органиаации, 

1-оторые 11ще до сих пор нс сдеJiали этого, 

щн~нн,:ш необходимые меры для осуще­

,·тв. н:нин це.тюй 11 :щдач ;У' става в этом во­

щю1·1•, н1н·доетавив женщинам политиче­

{'Ю11• 11рава наравне <· мужчинами; 
[1 1 предлагает Генеральному Секре­

тарю ш:редать эту рекомендацию прави­

теш,ствам веех Гоеу;~арств-Членов Орга-

11и:1ации. 

liяrnьdrcяm пятое пленарное засrдание, 

11 декабря 194ri г. 

57 (1). УЧРЕЖДЕНИЕ МЕЖДУНАРОДНОГО 
ЧРЕЗВЫЧАЙНОГО ФОНДА ПОМОЩИ ДЕТЯМ 

1. / 'енеральная Ассамблея, 
расе,мтрев ре3оJiюцию, принятую :➔коно­

мичt•1~ким и СоциаJ1ышм Советом на тре­
т1,ей 1·есс11и, рекомендующую учреждение 

Международного Чре3вычайного фонда но­
мощи цетнм, ередетва lIOTOJ)OГO I\O.JIЖНl-.1. 

быть обращены на нужды детей и подроет­

ков стран, ставших жертвами агреееии, 

при:тает жыштеJiьным соадание такого фон­

да, в <\оответствии ('.о статьей 5 5 У става Об­
единенных Наций; 

l1 остаповляет: 
1. Настоящим учреждается Междуна­

родный Чре3вычайный фонд помощи детнм, 
1юторый должен быть исполЬ3ован и орга­

низован в предеJiах, имеющихся в его рас­

поряжении средств: 

а) в интересах детей и подростков 
стран, ставших жертвами агрессии, с це­

лью оказания помощи в деле возвращения 

этих цетей и подростков к нормальным 
уеJIОВИЯМ ЖИ3НИ; 

Ь) в интересах детей и подростков 
стран, получающих в настоящее время 

помощь от ЮНРРА; 

с) в целях охраны здоровья детей во 
обще и детей етран, ставших жертвами 
агрессии в особенности. 

~- а) Фонд состоит из средств, предо­
ставленных ЮНРРА, или из добровольных 



взносов, сделанных отдельными правитель­

ствами, добровольными организациями, ча­
стными лицами, а та~.же полученных из 

других источников. Фонд имеет право полу­
чать денежные средства, взносы. и другие 

виды помощи из упомянутых выше источ­

ников; производить расходы, финансиро­

вать или организовывать снабжение продо­
вольствием, материалами, услугами и тех­

нической по~ощью для осуществления щ,1-
шеупомянутых целей; облегчать и согла­

совывать относящуюся к этому деятель­

ность, и вообще приобретать имущество, 

владеть им, передавать его, а также прини­

мать все другие законные меры, необходи­
мые или полезные для выполнения его за­

дач и целей_ 

Ь) Фонд, по соглашению с заинтересо­
ванными правительствами, принимает при­

знанные необходимыми меры для обеспече­

ния надлежащего использования и распре­

деления запасов, а также других оказывае­

мых им видов ломощи. Продовольствие и 

другие виды помощи предоставляются в 

распоряжение отдельных правительств пос­

ле одобрения Фондом операционных пла­
нов, разработанных этими правительствами. 

Соответствующие положения должны пред­
усматривать: 

1) представление Фонду отчетов 06 
использовании продовольствия и 

дРугих видов помощи, когда Фонд 

найдет это необходимым; 

11) справедливое и рациональное рас­

ходование ими и распределе,ние 

всех запасов и других видов по­

мощи, производимой соответствен­
но потребностям и 6ез дискрими­

нации в отношении расы, Р:ЛИ­

гии, национальности или полити­

чесrшх убеждений. 

с) Фонд не развивает деятельности ни в 
какой стране, иначе, 1,ак по 1юнсультации 
и с согласия ее правительства. 

d) Фонд обращается ко всем доброволь­
ным организациям помощи с призывом про­

должать и усиливать их деятельность и при­

нимает необходимые меры для установле­

ния сотрудничества с этими организациями. 

3. а) Фонд управляется Директором -
распорядителем в соответствии е общим 

курсом, в частности с планами и распреде­

лением средств, установленными Правлени­

ем согласно тем принципам, :которые могут 

быть выработаны Экономическим и Соци­
альным Советом и его Социальной Комис 
сией. 

Ь) Генеральный Секретарь Объединен-

ных Наций назначает Директора-распоря­
дителя по ,конеуЛьтации с Правлением. 

с) Правление состоит из представителей 
следующих стран: 
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Аргентина, Австралия, Бразилия, Бе­
лорусская Советская Социалистиче­
ская Республика, Канада, Китай, Ко­
лумбия, Чехословакия, Дания, Эква­
дор, Франция, Греция, Ирак, Нидер­
ланды, Новая 3еландия, Норвегия, Пе­
ру; Польша, lllвеция, Украинская Со­
ветская Социалистичеекая Республи­
ка, Южноафриканский Союз,· Союз Со­
ветских Социалистических Республик, 
Соещшенное Королевство, Соединен­
ные Штаты Америки, Югославия. 

Экономический и Социальный Совет мо­
жет, по рекомендации Правления, Нl!,ЗНа­

чить представителей других стран в кач~­
стве членов Правления. Состав членов Прав­
ления может 6ыть изменен Генеральной 
Ассамблеей по рекомендации Экономиче­
ского и Социального Совета в любое время 
по истечении первых трех лет существова­

ния Фонда. В соответствующих случаях 

Фонд имеет право приглашать представи­

теJiей специализированных учреждений для 
консуJ1ьтации по вопросам, входящим в их 

компетенцию. 

d) Фонд имеет право назначать из числа 
своих членов 1юмитеты, необходимые, по его 
мнению, в интересах эффективного управ­

ления. 

Правление избирает своего председате­

ля и вице-председателя и собирается на за­

седания по приглашению председателя или 

по предложению трех евоих членов. Первое 

заседание Правления созывается Генераль­
ным Секретарем Объединенных Наций в 
возможно короткий срок после принятия 
настоящей резолюции. Ка1ждый член Прав­

ления имеет один голос. Большинство Пра­
вления составляет кворум, и все решения 

принимаются большинством присутствую­

щих и принимающих участие в голосова­

нии членов. При условии соблюдения выше­
изложенных положений, Правление может 
устанавливать свои собственные правила 

процедуры. 

4. а) Необходимые для управления Фон­

дом аппарат и средства обслуживания 

нредоставляютея Правлению Генеральным 

Секретарем. Фонд может также использо­
вать ап::л,рат, оборудование и документы, 
которые могут быть предоставлены ЮНРРА 
в течение срока ее существования; 

Ь) Объединенные Нации безвозмездно 
предоставляют в распоряжение Фонда ап­

парат и средства обслуживания, поскольку 



последние :могут быть обеспечены за счет 
пеющихс.я у Секретариата средств и в пре­
делах бК1джета Объединенных Наций. Если 
потребу-юте.я дополнительные денежные 
средства, необходимые суммы буlJУт прецо­

ставлены Фондом. 

с) Фонд должен возможно полнее исполь­
зовать аппарат и техническую помощь спе­

циализированных учреждений, в частности 

Всемирной организации здравоохранения 
шш ее Временной Комиссии, с целью свести 
к :минимуму нужды Фонда в особом аппа­
рате. 

5. Генеральный Секретарь не должен 
оплачивать из средств, полученных им на 

финансирование бюджета Объединенных 
Наций, денежные требования, возникающие 
в связи с операциями Фонда, но fiравлению 
разрешается производить платежи за счет 

Фоцца по требованиям, вытекающим из его 
операций. 

6. Генеральный Секретарь ежегодно 
представляет Генеральной Ассамблее акт 

ревизиц отчетности Фонда. 

7. Правление периодически представля­
ет отчеты о своих операциях, в форме и в 

сроки, установленные Экономическим и Со­
циальным: Советом. 

8. Доклад, содержащий рекомендуемую 
программу и смету расходов, уже произве­

денных Фондом, а также подлежащих: про­
изводству в 1947 ГОТJУ, должен быть пред­
ставлен чеrвертой сессии Экономического и 

Социального Совета. Этот доклад подлежит 
утверждению Советом. 

9. Деятельность Фонца подлежит рас­
смотрению Генеральной Ассамблеи на вто­
рой сессии по представлении специального 
о том доклада Экономическим и Социаль­
ным Советом. 

II. Эффективность деятельности Фонда 
зависит от финансовых средств, которые бу­

дут предоставлены в его распоряжение; 

Поэтому 

Генеральная Ассамблея виражает твер­
дую надежду, что правительства, доброволь­

ные организации и частные лица окажут 
Фонду всемерную поддержку. 

Пятьдесят шестое пленарное заседание, 

11 декаоря 1946 г _ 

58 (1). ПЕРЕДАЧА ОБЪЕДИНЕННЫМ НАЦИ­
ЯМ НОНСУЛЫАТИВНЫХ ФУННЦИй ЮНРРА 
(АДМИНИСТРАЦИЯ ПОМОЩИ И ВОССТАНО­
ВЛЕНИЯ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ) В ОБ-

ЛАСТИ СОЦИАЛЬНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ 

Принимая во внимание положения ста­

тьи 66 У става Организации Объединенных 
Наций, глас.ящие: 

1. Экономический и. Социальный Совет 
осуществляет такие функции, какие входят 

в его компетенцию, в связи с выполнением: 

рекомендаций Генеральной Ассамблеи. 

2. Совет, с одобрения Генеральной Ас­
самблеи, уполномачивается выполнять ра­

боты по просьбе Членов Организации и по 
про~бе специа.J~зированных учреждений. 

3. Совет должен вЬIПолнять такие дру­

гие функции, какие перечислены в других 
частях настоящего У става, или какие мо­
гут быть возложены на него Генеральной 
Ассамблеей; 

принимая во внимание, что Экономиче­
ский и Социальный Совет 1 октября 1946 
года рекомендовал передачу Объединенным 
Нациям некоторых неотложных и важных 

консультативных функций, вЬIПолняе:м:ых 
ЮНРРА в области социального обеспече­
ния с тем:, чтобы особое внимание было об­
ращено на заботу о детях; 
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принимая во внимание, что Генеральная 
Ассамблея, по обсуждении доклада и реко­

мендаций, представленных Генеральным 
Секретарем в документе А/132, признала 
необходимость передачи Объединенным На­
циям неотложных и важных консультатив­

ных функций, выполняемых ЮНРРА в об­
ласти социального обеспечения; 

Генеральная Ассамблея 

А. Уполпомачивает Генерального Сек­

ретаря: 

1. Принимать по консультации с Эконо­
мическим и Социальным Советом и при со­
действии специализированных учреждений 

в тех случаях, когда это окажется целесо­

образным, меры к продолжению выполне­
ния неотложных и важных консультатив­

ных функций, выполняемых ЮНРРА в об­

ласти социального обеспечения; и с этой 
целью 

2. включить в бюджет Объединенных 
Наций па 194 7 год денежные ассигнования, 
требуемые для выполнения слецующих 

функций, каждая из которых является не­

обходимой для проведения в жизнь эф­

фективной программы: 

а) обеспечить требуемое число экспер-


